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Manad af den välvilja, hvarmed allmänheten 
omfattat visor på bygdemål, har författaren vågat 
framlägga dessa enkla försök. Munarten, på hvil- 
ken visorna blifvit tecknade, är den, som talas 
i socknarna vid Atran i mellersta Halland. 

Hvad beteckningssättet vidkommer, har i 
främsta rummet tagits hänsyn till, att arbetet 
måtte blifva så lättläst som möjligt. I det syftet 
har, med uteslutande af några obehöfliga ljud- 
tecken, det häfdvunna svenska beteckningssättet 
i hufvudsak blifvit användt. Men då i hög- 
svenskan ett och samma ljudtecken ofta får olika 
uttal, har det här blifvit nödvändigt att utmärka, 
när ett ljudtecken uttalas på det ena eller andra 
sättet. För detta ändamål har kursivering an- 
setts lämpligast. Af själfljuden är det de 
öppna ljuden, som blifvit kursiverade. Så är a 
det öppna a-ljud, som återfinnes i högsvenska 
ordet barr, då a är det slutna i far, a är ett 
mycket slutet a, som uttalas nästan som å, det- 
samma som a-ljudet i engelska ordet all; o är 
detsamma som högsvenskans o i ordet kom, då 
o är det i bo; öm det' egendomliga öppna ö- 
Ijud, som finnes i ordet löjtnant, detsamma som 



i danska ordet Hoi; ö är det slutna ö-ljudet i 
högsvenska ordet mö. Hos e-, i-, u-, å- och ä- 
Ijuden märkes i denna munart ingen antydning 
till skilnad emellan öppet och slutet ljud. Där- 
emot förekomma tväljuden ai och au, af hvilka 
det förra står i stället för slutet e i högsven- 
skan, t. ex. batn, ben; det senare för slutet å, 
t. ex. gau, gå. Det korta i, som förekommer 
efter själfljud, uttalas mycket kort och lent. Af 
medljuden uttalas alla, som ej äro kursiverade, 
med sitt ursprungliga ljud, således k i ordet 
kär, högsv. karl, såsom k; de kursiverade där- 
emot beteckna andra ljud än de ursprungliga 
nämligen, liksom i högsvenskan, k, kj och tj 
tje-ljudet; sk och sj sje-ljudet samt n och ng 
näsljud. W är det engelska w. Detta med af- 
seende på beteckningssättet. De egendomligare 
orden och ordformerna äro tolkade under vi- 
sorna. 

Upsala i maj 1878. 

FÖRFATTAREN. 



Båssman Klan^. 




Krajiiyt, ej flr fort, ^^olkl&t. 

Å hkAsman Klan^ de va ain kär, H<»rral 
Söm en — te ya kgauiöi — när, Horral 







Han Ta dait f^au kravi ä stark va han mä Å 




^ 



E^3H?EEg3^: 



-t» —I 



rökkte ä slängde b^n stai-na ä trä. H/)r" 



--t— -f»— ^ — H— 



ra, horra, luttra 1 



Män så bröd kriet ud, å åau 

Fekk Klanigren mä i kriet gaw. 

Å ente va han ente la/ssen för de; 

De VB; som han ramt vott skabter därte. 

1 
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Så seila da/, å där hlai stri, 

Å Klangen, hon sto allti bi: 

Han knakka la skälla som nötter å sta?n, 

Å maa han spräkkte ä knäkkte la hain. 

Män så där kom a^tt ^Ä*epp sau stort, 
Å stri de hlai] män dän jekk fort, 
Å fiener komme pau Klangens däkk; 
Nu velie de te å visa seg Zäkk. 

Å Klangen tog sin ökksa fatt, 
Å för wart sia, han slo, ain datt, 

o 

A bloen, han spotta, å fienen skreg; 
Män Klangen, han sto som i rolier leg. 

Nu snart så va han a/nsam kär 
Å sloss mod alle ryssa där. 
Män så hlai han skoden i barnet, å dau 
• Ska in^en la onnra, att snart han där law. 

Män ryssen tökkte allt, min sann, 

^tt Klangen han va dokkti, han; 

Å så hlai han ^/rötter, män barnet togs nu, 

k sen fekk han allti pau träbam gau. 
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Å så te slutt de hlai nu fre, 
Å Klanffeiky han fekk hem seg je. 
Män fast han nu bara pau träbam sto, 
Så va han dänsamme te sinne å mo. 

Så fekk han seg am 'åteptkngy 
För de han vatt ain dokkti drän^, 
Å styvra, de fekk han la nönna därte, 
Å ente va de la för mö't ente, de. 

Nu dovde^n ente ma/r i kri, 
Män velie ända?^ nötti bli. 
Så tog han la pågå å lärde A, B 
k C k D k lide därte. 

Vesst va han strä^, dé e la sannt, 
Å slo, de jore han bakstant; 
Män bara aVn lydde å .<?X:ekka seg väl, 
Så konne han gläa wareveli sfåh 

Nu skolar ente Klangen ma^V, 

Horra! 
För länge sen han muUats na/r, 

Horra ! 
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k ingen kan sia, war gravhöien lauj 
Män minnet e helitt å lever ändan. 
Horra, borra, horral 

Aijif en; kraTi, morsk; bon, både; datt, föll; 
maa, magar; nönna, några; dOTde'n dugde han; pågå, 
pojkar; e, är; wareyeli, hyarenda. 



fössen. 



LSitt och Ii/ligt» 






V==9 



Polska. 



iii 



Pet-ter-nil — la sto, i graden 
Å Skräd-dar-Las— se saddpau hän-ne 



m^^m mm. 




rör-— de Å san^ %au 1^-— ste— 11— --a: 
hör— de, VLan smi— la fint å sa«^: ti- 



Wz 



tra, la, la, la, lat 



^■1^. 



2_OT. I 

US 

ral-la"da! 




Borde, Sy«^ 



h<>pp, tra, la, la, la, la! Hör— de, ^jng 



[P — -H — ii • — 13 — b HS-r — »^ — ^ 

I-— -1^ — ^ — t ;: — »* — »^ — ^\—9 9- 



hopp, tra, la, la, la! A flu — an si^r— ra 
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nu sau högt i ta— get, De ta satt lo- 
8te-litt i sta— an da«. 

Män Skräddar-Lasse staé te lella Nilla 
Sau lostelia nmr, saa glaelia fram, 
Å Nilla lella grina ente illa, 
För Lasse granner va bon bag å fram. 

A gröden pottra å gröden stäf^kte 
Sati lostelia över bräddana, kan tro, 
Å Lasse, vesste han la, wa han tä/^kte? 
Han talte na om bo å ko å so. 

A dägan hansa skolie Nilla haeda. 
Han va %au fin å nätt å täkkeli & rar. 
Ja, ätter södden däga fekk aivL laida — 
Na Lasse tag i grödavesspen tar. 

»Se, hör da Nilla lella, je meg monnen!» 
»Jo, de troddes ta la, velies ta la ha!» 
»Velie alla skolle — hid pau stonnen! 
Alla ska ja sjjiX näkk Ä^össen ta.» 
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Monnen^ 
Sy ng hopp, tra, la, la, la, la! 

Stonnen, 
Syng hopp, tra, la, la, la! 
Å flaan sorra nu mu högt i taget. 
De va Bau lostelitt i stuan dau. 

Män Ni Ila velie ente län^^er näga, 
Å wips ! så smällde de — i Lasses skalle te, 
A gamlamoern skreg: »din laia däga!» 
Din gromme skräddarpalt, ja ska deg je. 
Näga, 

För tari, tari, tari! 
Däga, 

För tari, tari, ta! 
A flaan sorra ente mair i taget, 
De va sau sarjelitt i staan datr. 

Dägan, flickan; hatda, heta; södden, sådan; sjal, 
själf; lata, leda, stygga; gromme, fule. 



De bistå jillet. 



N oå : "Och långt ner i Småland där spela de fioler.* 

I*« 
Adarebyen där höllde dai jille, 

Där plottrades, där slottrades, där auds, där 

drakks, där sobs. 

Horra för fulla fad! 

Horra för möen mad! 

Horra för war syb, som jekk, 

Ä för war tawr ain fekk! 

Där proppas war mae sate stinn som aen 

pölsa; 
Män hor dai proppa, hor dai stoppa, ente 

fau dai nåkk. 

Å brännevin rann där som vann ud ain 

ränna, 
Där gabades, där labades, män möet vell 

ha ma?r. 



X 
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Dai auåe, åai drokke, tess alle åai sprokke. 
Aitt soddet jille, söddet jille! Äkky ess ja 

vott mä! 

Ja, dätta de va åau de bästa au jille, 
F^r allri h\ai la jillesfölket löstet ätter de. 

Horra för fulla fad! 

Horra för möen mad! 

Horra för war syb, som jekk, 

Å för war tawr ain fekk! 



Nod, melo.li; plottrades, talades fort; slottrades, 
talades oredigt; ands, åts; sobs, söps; vanD, vatten; 
labades, dracks, eg. om djur; ess, om; YOtt^ varit; 
löstet, Ijstet efter mat och dryck. 



Speleman. 



Häj, lo8teIia 
Nu vell ja vria 
Skråen å gnia 
Strogen mu lätt! 
Häjy glaelia 
Stampa å nia. 
Takten invia 
Rätt pau allt sätt! 

Häj, lätt 
Stampa å nia! 

Häj, rätt 
Takten invia! 
Syng falleralla! 
Spel roar alla, 
Läm YOBH na tralla! 

Häj, ho! 
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Häjy 8å de länder! 
Värmer å vawder, 
LellVännen sa?<der 
Roli seg iair. 
Häj, däga lella, 
Syw^ nu å drilla! 
u^llri ja Stella 
Ma«ra deg sårr. 

Haj, ta«r 
Värmer å vawder! 

Häj, sak 
LellVännen saeeder! 
Syng . . . 



Häj, far i Groben, 
Sedd ent* sate snoben! 
Glo ent' pau stoben 
jlllti sau vinnt! 
Skötta å skenal 
Klsmg i war sena! 
By gamla Lena! 
Hun dansar fint. 

Häj, vinnt 
Glo ent' paté stoben! 
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Häj, fint! 
Sedd ent^ »au snoben! 

Vin udi glasen, 
Spel pau kalasen, 
Donder i basen 
-411ti seg bör. 
Liv udi barmen, 
Storke i armen, 
Fattning i harmen 
-411t onnt börtÄrör. 

Häj, bör 
Vin udi glasen! 

Häj, Aör 
Donder i basen! 

Onga vi sjnga, 
Glatt i ain klynga, 
Raint ingen tyn^a 
Trökker voss daw. 
A så som gamla 
Glatt vi voss samla, 
Syn^a å skramla, 
Roam voss saw. 
Häj, dan 
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Glatt vi Vö88 samla! 
I Häj, Bau 

Synga å skramla. 

Strogen e nötter, 
! Felan e stötter, 

Strängen e blötter — 
I Jör ente grann! 

■ An kan ja spela, 

i Ess de skoir faila 

' Kwinten å haila 

f Sträw^a, paw bann. 

Haj, grann 

An kan ja spela! 
Häj, bann. 

Ess de skoir faHa! 

Sy ng falleralla! 

Spel roar alk, 

Läm voss nu tralla ! 
I Häj, ho! 



Lam V08S, lät oss; lawder, låter; vaMder, våt, 
svett; sawder, såt; glo, se; by, bjud; klyn^a, klunga; 
tynga, tunga. 



Pålsken. 



IJJliyt. 







M«— -je-trät jil-— 1ä kran-sd^-na bär, För 
f 



i 



haj, fon— te — Ii-—», fon — te — Ii — a, däjl 






Spe — le-man e ain row^-a-ne kär, För 
L 1^^ _ .- 



haj, fön— te— -Ii— -Ä, däjl 

Pågå å dager dansa å gau, 
Gobba å Tcéx^ngtx stau å sa^ pau. 



Gobben, han börja stampa å sno, 
JTäri^en hans' pau smiFbannet dro. 
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Gobben, han tar i ks^ringen fatt, 
Börjar å sno å spjärna besatt. 

Karingen skreg, män gobben, han sang. 
Speleman spelte: >yp\ingéliplangl> 

Gobben, han slör sin ik'åv\ng i »iaungy 
StaMT^en, hun rog i bakken, sate laung. 

Gobben, han vra^ sin näsa nd le, 
JiCärin^en sloss bon lytter å sne. 

Karingen Bprsing pau gobben å — smakk ! 
i>Dän ska tu ha för pålsken te takk!» 

Gobben, han dro sin näsa i rätt. 
För häj, fontelia, fontelia, däj! 
Hin mätte dansa södden aln sprätt! 
För häj, fontelia, däj! 



Majeträt, majstången; jilla, granna; mätte, mätte. 



Ain aen köss. 



Nod: "Anders, han Tar en hartiger dräng." 

Stina, hun 8add ve råkken å spann, 
Malle han sto å grina. 
Malle, han va la no't lide grann, 
Granner hun va la, Stina. 

Stina, ja, ja! 

»Malle e bra!» 
Malle, han tökkte Stina va bra: 

»Jäden eau rar. 

Hanne ja tar 
Snart te min lella k'ÅnngU 

Malle, han lae piban pati bänk, 
Tarka seg väl om monnen: 
»Stina, du lella, iöss meg, för tänk! 
i411tsen i gröna lönnen 
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Vellat ja här 

J^össen Bau rar 
Ta ifrau deg, å liu ja^n la tar. 

Stina, au, aul 

Ve te, 8å dau 
Blir tu min lella Hrin^?» 

Stina hun fräste, raiv» som ain katt, 
Robte: »din drommeldare!» 
Malle, han hlai sau harm, så han spratt 
Ra^nt som ain skräroder hare. 

»Kårs i min vär, 

Södden ain kär! 
Kwi för dän la^e, söddet aitt pär! 

Nä piramän, 

w^nners, min vän. 
Tar ja la, va^d ja, häller.» 

Malle, han dro sin plånebog opp. 

Viste ain sölverÄäa: 

»Ve' te daw ente ha na, så hopp! 

^^j^ ja j^i* luiu ^'^' 

Gae^er hun IViwr, 

De så de staf/r 
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Harlia te pati marten i aur. 

Swara meg na! 

Alla, min sjn, 
Maja ja jer min k'Åa. 

Nåkk tökkte Stina Ä:äan va grann, 

Malle va ente lai, han. 

Ente hun velie jama, min sann, 

Käan fekk gau te Maja/i. 

»Kom, ska te dau 
Koma meg faul 

Män du faur ente sia^t; för dau 
Ente da fatir 
Köss mair i aur. 

— Kwi daw, din stygge Malle!» 



^CD, annan; Malle, Emanuel; ve' te, vill da; dan 
late, hin håle; pär, par; ^äa, kedja; gauer, begåf- 
ning; marten, marknad; min sjn, min sann. 



Dai ujefta dägan. 



Nawr ja va liden, wa ja va dom, falleralla! 
Ja smila jämt, nauv ain haire kom, falleralla ! 
Å ves8t åai snakka mä granna or; falleralla! 
Män skam i dän, som ain haire tror, falleralla ! 

Så bla^ ja äller, män lia klog. 
Så fekk ja ring å så fekk ja bog. 
Män haiern fekk la sin ^Äänk ijän. 
Han va ntroen imod sin vän. 

Ja, häller sko åai meg stega fauy 
An ja i bruastol velie stä^; 
Ja, häller slö meg bon gul å hlau, 
Än ja i bruasän^ velie gau. 
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Män hor de e^ kan ja ente si, falleralla! 
Nåkk e de rolitt å jefler bli, falleralla! 
Nä, kwi dän late, nu va ja dom, falleralla! 
Som åndau talte min tanke om, falleralla! 



Hatre, ungersven; äller, äldre; si, säga. 



Visa om hor tjo fiistefölk för sin kjar- 

legs ^feOII vore nSra å étongna, män 

pai« aiW onnerlitt, för voss ubegribe- 

litt vis Icomme ^aii de tarra ijän. 



Nod: *Och hör da Karin, hvar bar du yarit?" 

o 

A Nmls å Stina åai vore onga 
Å Na«ls va horker å Stina grann. 
Dai hadde jarta, Åai hadde ton^a 
Å X-ossmonn hadde åai mä, min sann. 
Å a?Yen brusar, å vinnen susar, 
Å solen ^Aiener pati hemmelen. 

Å Na/Is å Stina åai vore glaa, 
För *;arleg livar bon kropp å /yäl; 
Å nu pau auen åar ud seg laa, 
I liden ega åai fara väl. 
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Nåkk e de rolitt pau auen fäm, 
Om kjarleg tynger war bölja där; 
A nu åai sodde i tokkt å ära 
Å son^e lostitt om vännen Jtär. 

Sau glatt åai X;össas, &au rart åai klappas, 
Sau fint åai kristas dai onge här. 
Nåkk e de rolitt sau där å nappas: 
»Min kära Stina!» »Min Naels mu Hr!» 

Män falitt^e de paM ai^en fara 

Å ente uen för atien ha, 

Å Nails å Stina, dae vore Hra 

o 

A däfför »aue åai ente bra. 

■ 

Hå, kårs för jästan! Oj, hör de bragar! 
Sa?, egaw ryger i farsen in! 
Nu Natls mä Stina ud egan rågar, 
Å nair i kwarrännan, aj för hin! 

Nu e åai borte — öh, hö, ja grauåer. 
Sau ^jarleg ännas pau dänna jor. 
Dän, som e värmer, blir kall å varder, 
Ja, bästa jorpära kall, ja tror. 
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Dän stakkars Na?ls å dai stakkar» Stin^i! 
Nu e de slutt pau dän gläen all; 
Män gutt fövlaude meg sönner mino, 
Ess de va rättvist, a/tt söddet fall. 

Män sa/, där kommer a?n fod därna?re! 
Å saij där kommer »au trion a/n lägg 
A kjoley däga å bökkser, ha/re! 
Där ham vi Stina å Na/Is, min ^Hgg! 

Å farsen sätter la dom te lannet; 
Män ente Äössas dai ente nn: 
Au kropp å klär dryber kalla vannet. 
Nåkk e dai swalade. Hu, bn, hu! 

Män slätt pau visan de blir la dätta, 
Att uen bör aen pau auen ha; 
Fast bäst e liden te i^arleg sätta, 
Dän jälper bäder än möet bra. 
Å atien brusar, å vinnen susar, 
Å solen 52:ener pau hemmelen. 

Tjo, två; dron^a, drunkna; borker, rask; aiien, 
ån; laa, laga; ega, ökstock; Baue^ sägo; uen, ögon; 
jorpärd, potatis; swalade, svalkade. 



Käringen. 



A k'år\ngen sådd mä sin hona å bann — 
»Hå, hå, wa de tynger ma atiern!» 
A katten, han \au nair pati gollet å spann 
»Ga' je, så ja lat<e pau baf/ern!» 

Å klkringen titta pati kafiTkogarn sin — 
»Hå, hå, wa de tynger mä auern! 
Nn es ta la endaste bäringen min — 
6u' je, så ja la^e pau bat^ern!» 

Så sta« hun la opp, satte kogaren pnu - 
»Hå, hå, wa de tynger mä awern! 
De ska la meg jöra nö't gött, fast ändat/ 
Gu' je, så ja laue pau batiern!» 
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Å kaffet, de kogte, å katten, han spann - 
»Vesst tynger de lide mä auernU 
A Hriw^en noiyste: »Nu ente, min sann, 
Ja vell, att ja \ane pau bawern.» 

o 

A kaffet va färitt å nåkk va -de bra — 
»Nu ente de tyw^er mä awern»! 
Så gauv han te skåbet för koppen å ta - 
»Na bin mätte ligga ^pau batiern!» 

Män katten, han frös, imod kogarn segströg 
»Hå, hå, wa de tynger mä aueruU 
Å kogarn mä kaffet i göllet nu rog — 
»Gu' je, så ja lawe paw bawern!» 

Män kärmgen hlai san förgrymmad, mä tro 
»Hå, hå, wa de tynger mä awern!» 
Aitt veaträ tog han å katten hun slo — 
»Gu* je, så ja lawe paw bawern!» 

Han slo, så han bla^' la bon swetter å rö 
»Hå, hå, wa de tynger mä awern!» 
Å innan han vesst^et, \au katten dar dö 
»Gu' je, så ja laue ^au bävern !» 

2 
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»6tt' bäres, nu slo ja la kisen ijäl! 
Hå; hå, wa de tynger mä auernl 
Akky ntt fauY ja allri iiö'n ro i min sjU. 
6u' je, så ja latie pau bawern!» 

Å så hlai de jämmer, å så h\ai de skrig — 
»Hå, hå, wa de tynger mä at^ern! 
Å inom ain da så sto iäriwpen lig — 
Å så hlai hun lagder pau bauern. 

Ho8a, strumpa; es tu, är du; bäring, lisa; färitt, 
färdigt; strOg, strök. 



Frieriet. 



Wa i nämdemansgauern pau färe? 
Hör^ bore skaderna snattra å »paul 
Grisana grömta, där bräger atn väre^ 
Toppana roba: »Häj, ^^PP? 1^ de gauU 
Hon udi bannet morrar å glor, 
Påkker e löser, nu rektitt han tror; 
Hästana, bonna i gatersporten, fnysa, 
Ente för livet Stella dai stau. 
Huskattens uen, ud farstån dai lysa. 
Hör, hor han maler! Kärs, wa stater pat^? 

Hyss, wa de ryger ud skarstam å brassas 
Inne i nämdemansstuan ! Hå, hå! 
Wafför å wemför e de här stassas? 
Här mätte röstas å dokktitt ändau. 
Flasker pau boert mä rosser Bau h\au, 
Ma««lade rara paf/ sierna, stau. 
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Kaflftölen pottmr pau fyern å korrar, 
Gnisterna spraga å hoppa i kapp, - 
Spinnråkken lostlien snorrar å fnorrar, 
Tratien {örVÅnges i röaste rapp. 

Jo, de e Petter paw Bolen, dän rara 
^orkevarssönen, som bidkommen e. 
Fria han ska te nämdemans Sara, 
Böneman jör sett bästa för de. 
Nämdeman lövar, å Sara blir rö, 
Petter jer gawer å fäster sin mö. 
Gamlamor tarkar sett fokktia ua, 
Sin^nar doin bägge, som aitt nu sko bli. 
Nämdeman, böneman sedda å trua. 
Bägge da^' skatila ä jämt slö da^ i. 



Vare, vädur; hon, hunden ; farstån, förstugan ; 
röstas, göres tillrustningar; rosser, rosor; sierna, 
sidorna; fyern, spiseln; trua, truga. 



j 



Barsölet. 



Nod: "Kirrevirrevitt, bom, bom!' 

Nu sparvamor fått onga smau; 
De rolitt va, kan ain försiau. 
Å barsöl hlai där mä be6Ä:e. 
Tänk dän, som fått va mä pau de! 

Där bryggades å bagades, 
Där tjarnaåes å lagades, 
Där sobtes fint i alla vrär, 
Å syddes nya högtissklär. 

Å sparvafar tar Ääppen fatt 
Å så sin nye ullabatt; 
Han skolle gau å faddra be, 
Män farst han sir sin Aäring te. 
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»Nn gauT ja bort te Hinste-Swän^ 
Dän sparven e min bäste vän! 
Å Nilla böramor ska bli^ 
Dai kUnngen ja bäst kan H.» 

»Å kvfiy dett åomma sparvanöd! 

Nater du kan doppa deg i flod, 

Så tar tu bara drekk å vann. 

Åh skUmSj dett kräg! Kan de gau an! 

Nu em vi riga, jojo män: 
Ätit halstob kor vi ham ijän, 
Fau löftet hän^a smalalaur 
Au tjue böbber för i awr. 

Å gryn vi ham te grynagröd, 
Så war å ain ska fau sin löd. 
Vi flu'steg ham te ätterrätt, 
Så de blir fint pau alla sätt. 

Så ve te bara sparva be. 
Män ja ska sia stopp för de. 
Nä, bäder främmad skom vi ha, 
Nat^r vi ham rau å allting bra. 



; 
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Gakk bort å be barrskabet Hög 
Å klåkkaren, barr ^nners Jög, 
Å prosten Korp å Krågerna! 
Te gömmor skom frn Hög vi ba.D 

Män sparvafar, ban hlai mu bleg: 
»Ja tror, dan late rier deg, 
För sau de ganr la allri väl, 
De sir ja ve min sparva^^äL» 

dÅ ti å jör, som ja deg sa',» 
Skreg sparvamor, »så gaur de bra! 
Som ja bar sagt, sau ska de bli. 
Kom de ibov, a/ndvedna bi!» 

Å sparvafar, ban jekk i sta, 
För busfre velie ban la ba; 
Män la/ssen va ban, stakkars far, 
Han trodde, de te Hälsek' bar. 

Han jore, som bans kUring ba, 
Å snart nn allt i aurning va; 
Å främmaden kom did pau dan 
A sodde där nn hatla ran. 
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Fru Hög, hun böramoern v«, 
Å Korpen krestna glottana, 
Harr Jög, ban san^ ain salnievars. 
ää va de slntt mä dänne pars. 

Na hlai de jille mä be^A:e, 
Män niaden ente räkkte te: 
Snart va de slutt mä gröd å kor 
Å flu^steg, \aur — å tomma bor. 

»Nä, steg vi skom la maira ha,» 
Skreg Korp,» å åau vi baern ta; 
För mad de ska i barsöl va.» 
A så åai aude ongana. 

»Nä maira steg!» fru Kraga skreg, 
Å sparvamor, hun va saM bleg. 
Så sparvamor åai aude öpp 
Å sparvafar, bon fjär å kropp. 

Män Hinste-Swän å Nilla mä, 
Dai sodde nära i aitt trä. 
A vesst dai fälla maungen taut, 
Nat(r hinstefölket illa gawr. 
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A så va dänna visan all; 
Män hågsen sparv'fars siste trall: 
»Mä storfolk, natir ain smatefölk e, 
Aiu allri seg i la bör je.» 

Onga, ungar; lagades, bykades; sir, säger; Hin- 
ste-Swän, Sven i närmaste stuga; Ii. lida, fördraga; 
döppcr, doppa; flod, grädda; kor, korn; löftet, vin- 
den; smalalatfr, torkadt lär af smäkreatur, färbog; 
^'ue, tjugo; böbber, några arter skalbaggar; löd, 
lott, lystmäte; skom, skola; atnvedna, envisa; glot- 
tana, barnen; sodde, suto; pars, pärs. 



LagvräHgrarn. 



Nod: "Och salig far min, han var en skeppare han, han. ." 

Nu vell ja sybff, nu vell ja äda å söva, 
A VÅnge kan ja nieg mad å brännevin löva ; 
För lagen kan ja la som aiii katte^X:inn vränga 
A niä dänsamme ja tfAnar pmgUy ja pmga. 

Yesst dommarn lier meg jämt som bin lier 

prästen ; 
Ja tar för/;ansten å hanom lämnar ja rasten. 

Å domnia dommare titt da/ sätta pau stolen. 
Män bonnen e de, som släppa te ska fejolen. 

Å dän, som bäst meg betalar, jer ja la rätten, 
Hor än da/ vra/stas paw maimga hondrade 

sätten. 
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Nåkk e de rolitt å konna jälpa å sj'ålpa, 
Fast maunga morra paee roeg som hynner 

mä wäfpa. 

* 
o 

A wart ja kommer, så e ja ärad å aktad, 
Ess än ja e som dän värste buse betraktad. 

Satt Iäw//e folket eiian vell ^Aänna å dän^a, 
Saw läw^e slepper la ja för solten meg hlknga] 
För lagen kan ja \a som a?tt katte^Ärinn 

vräw^a 
Å mä dänsamme ja ^yänar päit^a, ja pän^a. 



Vraistas, vrida sig, krångla; hyuner, hy odör; 
wälpcT, hvalpar; enan, hvarandra; skknna, skinoa; 
solten, hungern. 



Ain sarjeli å ynkeW visa om ain käring^ 

som datt i ain grav pau Vässke 

möse å där döe. 



Där jekk ain käring pau Vässke möse - 
A sau bun jore la maungen gaung, 
Hun stoppa tarver udi sin pose — 
Håy håy dän dan hlai la kall ä laungl 

Så satte hun seg la pau ain tua 
Å så bun lokkte ijän sett ua. 

Hun sådd å nekka^ bun sådd å rekka; 
Män så bun tarvmösavann fekk drekka. 

Hun datt i graven, åai stakkars moern, 
Män allri ma^r kom bun opp pau joern. 
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A kragan ssLng la begravnin^svarsen, 
Män skadan grina auå all komarsen. 

Å Hringeny hun fa«r långe söva, 
A mu hun jore la maungen gaung. 
AU hun blir fullsövtad, vell ja löva. 
Hå, hå, dan dan bla^ la kall å laungl 

Hun mu fördärva sin goe pose — 
A sau hun jore la iw^en gaung. 
Män söven allri paw Vässke raöse! 
För åau blir dan la hon kall å latmg. 



Vässke möse, Vessige mosse; döe, dog. 



SHugta Stina. 



EJ för fort. Folklåt. 

r— * K - 1 -T^ ^^^ i^ — é^- \ — h, h ti h 



EBF*Z^z 



z^icn^^^ 



^ — ' — ^. 



Där glä— -e va te skräd-da-rens, s<?m 

Na Yo — re åai sat< sams åai tjo, som 

ing — en önn-rar pfl?<; F6'r skräd-dflr-mor ain 
fäsffolk bru-gfl va,. Fast al — \a de pau 



*^^l£(^^;iit^| 




dä--g« fått, sy mar-ker iong än d/iw. 

tr^Men köm ain fn^r-ra jämt war da. 

"Min dö--lÄ Åärui^, du e rarl" Ha, h^r, ha! 

j 1 - f 5 ~i*— 1 — # ^ * - ^ — ^— - 



=Ö: 



Ha, b<r, hal "Du e dän bä--ste skräddar- 
far, S^>m jo--ern n^*n-stin bar." 
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Sate sodde dai å snakka där, å allting va 

sau rart; 
Nu allti skolle sams dai va, de va åau vesst 

å klart. 
Å allri skolie ain si kass, naur hin han sae 

^^'ass, 
Å saii allt rolitt skolle bli, å jämt dai dra 

sett lass. 
Ja, de va rektitt bra, min sann! 
Ha, ba, ha! Ha, ha, ha! 
Ess bara san de jöras kan. 
Så gaur de nåkk an. 

»A glotten Stina haida ska, för mor min 

ha/tte saw,» 
Sa' skräddarfar å smila gött, å »au de bla^' 

la dan. 
»Nä, de ska bli aln evi lu i rakkarhalsen 

din; 
För dägan Bäncjta haida ska, för sau hun 

ha/tte min.» 
Ä skräddarmor, hun hlai mn onn. 
Ha, ha, ha! Ha, ha, ha! 
A så va freen slutt paw stonn, 
Ä de jekk fort, min gonn. 
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»Näy dägan Stina haida ska!» skreg skräd- 

darfar, sau rö, 
Å näven sin i sängen slo, så Qäern tog 

som snö. 
»Nä BUngia blir la hänna namm, ess ja sau 

än ska dö!» 
Skreg skräddarmor å va sau arj å lyste 

som ain glö. 
Å Stina du, å BUngia ja! 
Ha, ha, ha! Ha, ha, ha! 
Å ingen velie lämper ta 
A in^en mä seg ga. 

Män skräddarfar, han jekk la hört å tog 

sin egepryl; 
A date blae skräddarmor la rädd å skynte 

seg i *Ä;yl, 
Så innan skräddarn vänt seg, hun i döra- 

holet sto: 
»Se, Bän^ta dägan haida ska, ja, de hun 

ska, min no.» 
»De ska ja visa deg, min sann,» 
Ha, ha, ha! Ha, ha, ha! 
»A de ja snart deg lära kan!» 
A så han ätter, han. 
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Män glotten ndi Täggan skreg å ätter aen dro : 
Han brådde» pau*bon far å mor, så ente va 

han go. 
Å skräddarn mätte vänna om å dägan bära 

kring] 
Män hor han wyssa, hor han sang, så jälpte 

in^entin^. 
Å dägan skreg, å skräddarn sang. 
Ha, ha, ha! Ha, ha, ha! 
A Bau han jekk la daen laung 
A »SLug: »din^ dan^/, ding dan//!» 



Å X:är'n^en va hos hinstefölk, å did han 

mätte gau] 
För glotten skreg la seg ijäl, de konne han 

förstat/. 
»Hnn Bä^^ta haida ska!» skreg mor, som 

han i stuan stai. 
»Män Stina mä?» han ba sau väl, å sau de 

gött nu hlai, 
»Ja, de kan mä hnn haida (au; 
Ha, ha, ha! Ha, ha, ha! 
Män ja ska raua sist ändaei.» 
A så dai hem nn gau. 
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Å Bångia Stina haeder hnn, å de e grannt 

aitt namiDy 
Å mor sir Bä^^ta, Stina far; dai fått sin 

velje fram, 
Å Bångia Stina lever än, e lig bon far å mor, 
Å fawr hun leva maunga awr, så blir hun 

ain gaung stor. 
Män de ja sir ir, ha/ra smauy 
Ha, ha, ha! Ha, ha, ha! 
Att akten ir för hanne dau. 
För de kan illa gaw! 



Sy, sju; döla, dägeliga; joern, jordeo; la, lögn; 
min gonn, min sann; egepryl, ekpäk; skylf skjal; 
min no, min nåd; acn, anden; ir, eder. 



Trähuei. 



Ain visa ja vell syngay som raini å grannt 

e ny,:,: 

Hun hannlar om ain kär udi Huelösa by. 

För syng hopp, för sywr/ häj, för sy»^ tra, 

la, la, la, la! 

Å ente e han tfökkev å ente e han smal ; :,: 
Män han har konstitt hue å däfför e'n pau tal. 

Å ente e la huet au kyå å ent' au barn:,: 
Å ente e't au pöttela^r å ente e't au stam. 

Män de e reditt hue, för de e ndau trä,:,: 
Å sati bakstant å tölitt de hnet e la mä. 

Ess dän^ de faur au blypisk, ess högg de 

fawr au kniv,:,: 
Så jör de ente tekken ve dänne käerns liv. 
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« 

Ess käerOy han e holer å jorpäran e haid,:,: 
Så ente han seg bränner^ ess han i hanne ba/d. 

Ess brännevin han syber i kannetal war da,:,: 
Så allri blir han faller, å de e rektitt bra. 

Vesst kan han ente läsa, män de e gött å väl;:,: 
För allri mä nö't hu'bry han pinar seg ijäl. 

Ess alle monna ^A-älla, han bryr seg ente&m ; :,: 
De hanom kwettar liga, wa i hans öra kom. 

Hor illmautt dai fråga, så sir han ente or,:,: 
Så ingen kan fati veda, wa de i hajiom bor. 

Män hor dai hanom vria, han vänner seg ijän ; :,: 
För ingen vell han lya, ess uvän alla vän. 

Å ärad e la käern, de e dau vesst å sant;:,: 
För han har stadi velje, å huet e bakstant. 

A däiFör skon i veda, att han e nänidemann,:,: 
Å näste gaung de väljes, så blir han riks- 

dasmann. 
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A vell han bli nö't värre, han blir et vesst å 

sannt;:,: 

För han har stadi velje, å huet e bakstant. 

För ^yng hopp, för %yng häj, för ^yng tra, 

la, la, la, la! 

Träbuet, trabuf vudet ; kyå, kött; pöttelmr, kruk- 
makarlera; tölitt, tåligt; boler, tom, bungrig. 



Hö'ppetåssan. 



Nod: 'Kom, kom fagra, unga mS. / 

Hopp männeska, wa du e dom, 
De kan tu allri begriba! 

^tt ja e la/, 

De kan tu tro 

Män ente sa/. 

Din domma ko. 
Hopp männeska, wa du e dom, 
De kan tu allri begriba! 

Hyss, nat dett e wett å lett, 

Män mett som marnhemmeln blänker! 

Din skölt e trinn 

Män ente min; 

Dett sMnn e wett 

Män ente mett. 
Hyss, uat dett .... 
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Hyss, skrovet dett e smalt å latmgt, 
Män mett e jämnJE;ökkt å trinnlagt! 

Din late trud 

E allri töst; 

Män ja vaid hud, 

Jer ente knöst. 
Hyss, skrovet dett .... 

Hyss, kroppen din, han e la lat, • 
Nawr du en allri tor visa! 

Män min e bar 

I alla vär, 

Å allti har 

Ja 5Äämts för klär. 
Hyss, kroppen din .... 

Hyss, stakkars kräg, wa du har swawrt, 
Som har ain sfål å fördärva. 

Män ja har lätt, 

Förudan sfÅl 

Ja lever rätt 

Å. gött å väl. 
Hyss, stakkars kräg .... 



- 48 - 

Hopp männeska, va nn mu go, 
Si ente mair, ja e la?er! 
För ja e grann, 
Å du e la?, 
A de, min sann, 
Du borde sa?'. 
Hopp männeska, va nu »au go, 
Si ente ma/r, ja e la/er! 



HÖppetåssan, paddan; yär, väder. 



Soen. 



Off, som ja stawr, öff, öffl 
Lort "pau wart haur, öSl 
Ingen vell va mä-soen i leg, 
Kommer ja, robas: »hossa mä deg!» 
Swinaktitt e bevars, wa ja jör, 
iSÄ:ällsor å uved allt, wa ja hör. 
Stakkars ja, gamla so! 

ÖflF, saw de gawr, öflF, öflF! 
Ente ja fa«r, öff! 
Ente ja fat^r meg roa, aj, oj! 
Sjnger ja, roba alle: »kwi baj!» 
Tier ja, e de daf^litt ändau. 
Hor ska ja rolitt åau konna iau? 
Stakkars ja, gamla so! 
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ÖS, i min da, öflF, öflF! 
Trög ska ja ha, off! 
Ente ain gaung min näsa i fre 
Fekk ja la ha; nä, rmg skolie te. 
Trolövad hlai ja ente för de; 
Fästemann vell la in^en meg je. 
Stakkars ja, gamla so! 

OS, pau allt vis, öS, öSl 
Vore ja gris, öflF! 

Naur ja va gris, dau hadde ja ro, 
JTelitt ja fekk, sen farst ja blai' so. 
So fawr ja leva, so fawr ja dö. 
Vore ja bara ko alla söM 
Stakkars ja, gamla so! 

Öff, tra la, la, öflf, öff! 
Snart blir de bra, öSl 
Snart blir ja prisad, snart blir ja fin, 
Dau ja enV kallas lä«//er för swin: 
Steg, kärv å fläsk å pölsa, hå, hå! 
Sölta, skomagarbarster, nå, nå! 
Lökk'li ja, gamla so! 

UTed, oförstånd, oyett; trög, tråk; sö', söa, takka; 
skomagarbarster, becktrådsborst. 



Loppan. 



Nod: "Gesällen, han vandrar från stad och till stad." 

o 

A loppan, hun hoppa i bös å i fjär, 
Höppete, höppete, hopp, la, la! 
Hun swansa, hun dansa å hadde seg där. 
Höppete, höppete, hopp, la, la. 

Så kom där a^n jomfrn, sau finer å rar, 
Å nair onner fallen i sän/yen de bar. 

Å jomfruen spralla, å loppan va kweg; 
Nu fekk la dai loppan ain rolier leg. 

Å loppan, hun hoppa pau jomfruens arm, 
Dän armen va wider å lener å varm. 

Dai loppan, hun flo la te jomfruens barm, 
Dai loppan, dai loppan ! Ja, tänk södden harm ! 
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Å jomfruen tog \a i loppan nu fatt, 

Å loppan, hun va nu sau gla, så han spratt. 

Män jomfruen va la sae« har 1 sett sinn, 
A snart va de bara au loppan — aitt ^2:inn. 

Sau lurades loppan, »au luras la dän, 
Höppete, höppete, hopp, la, la! 
Som tror, att han har i ain jomfru ain vän. 
Höppete, höppete, hopp, la, la. 

Bos, sänghalm; spralla, sprattla; har, hårdL 



Husförhöert. 



Lijligt. 



Folklåt. 
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Prä-sten, han sedder %au mör--ker å stinn. 
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Hy — e-— ri, hy — e — ri, tra, la, la! 
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Sttfk-kÄ— re ja, nawr tu-em blir mini 



H 



t 



^->-r 



■+■ 



* ^ 1— - 



1 V 



Hy — e-— ri, hy — -e — ri, tr», la, la! 

Klåkkaren piber å synder nan bra. 
Trideli, radeli, t ra, la, la! 
Jäden i dän, Bom vore sau gla! 
Trideli, radeli, tra, la, la! 



— 54 — 

Nämdeman e la sau stiver i da. 
Dom, åom, donimeri, tra, la, la! 
Han slepper läsa, män de taur la ja. 
Dom, dom, dommeri, tra, la, la! 

Petter, dän blinné, stawr low^n i ain ytuu. 
Horveri, snorveri, tra, la, la! 
Vore ja blinner å lytter ändaw! 
Horveri, snorveri, tra, la, la! 

Här kommer Stina, mu miller å go. 
Smileri, smileri, tra, la, la! 
Nu vell ja bara va ^nners, min no. 
Smileri, smileri, tra, la, la! 

Nu kan ja bogen bon bagfram å rätt. 
Rabbeli, rabbeli, tra, la, la! 
Kårs, wa åai Stina hun jore meg lätt! 
Rabbeli, rabbeli, tra, la, la! 



Jäden, tusan; longn^ lugn; miller^ leende; bogen, 
katekesen. 
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Eättelse. 
Sid. 18, rad. 8 uppifr. står Majan — läs Majan. 
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